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Convention between the Kingdom of Swe­
den and the Czechoslovak Socialist Re- 
public for the avoidance of double tax­
ation with respect to taxes on income and 
on capital

T he K ingdom  o f Sw eden and the C zechoslo­
vak Socialist R epublic desiring  to  conclude a 
C onvention  for the A voidance o f  Double 
T axation  w ith R espect to  T axes on Incom e 
and on C apital, havé agreed as follows:

A rticle 1 
P ersonal scope

T his C onvention shall apply to  persons 
w ho are  residen ts o f  one or both  o f the Con- 
tracting  S tates.

A rticle 2 
Taxes covered

1. T his C onvention  shall apply to  taxes on 
incom e and on capital im posed on behalf o f 
each C ontracting  S tate o r  o f  its political sub- 
div isions o r local au tho rities, irrespective o f 
the m anner in w hich they are  levied.

.2. T here shall be regarded as taxes on in­
com e and on capital all taxes im posed on 
to ta l incom e, on to ta l capital, o r on elem ents 
o f  incom e o r  o f capital including taxes on 
gains from  the alienation  o f  m ovable or im- 
m ovable p ro p erty , taxes on the total am ounts 
o f  w ages o r  salaries paid by en te rp rises , as 
well as taxes on capital appreciation .

3. The ex isting  taxes to  w hich the C onven­
tion shall apply  are:

a) In C zechoslovakia:
(i) the tax es on profits;
(ii) the w ages tax;
(iii) the tax  on incom e from  literary  and 

artistic  ac tiv ities;

(iv) the agricultural tax;

(v) the tax  on population incom e;

(Ö versä ttn ing) '

Avtal mellan Tjeckoslovakiska Socialis­
tiska Republiken och Konungariket Sveri­
ge för undvikande av dubbelbeskattning 
beträffande skatter på inkomst och för­
mögenhet

T jeckoslovakiska S ocialistiska Republiken 
och K onungariket Sverige har, föranledda av 
önskan  att ingå avtal fö r undvikande av dub­
belbeskattn ing  beträffande ska tte r på in­
kom st och förm ögenhet, överenskom m it om 
följande bestäm m elser:

A rtikel 1
P ersoner som  om fa tta s  av  avta le t

D etta  av tal ä r tillämpligt på personer som 
har hem vist i en av talsslu tande s ta t e ller i 
båda sta terna .

A rtikel 2
S ka tter  som  o m fa tta s  av avta let

1. D etta  av tal tilläm pas på ska tte r på in­
kom st och förm ögenhet, som  uttages för en ­
var av de av talsslu tande s ta te rn a , deras poli­
tiska underavdeln ingar e ller lokala m yndig­
he te r, oberoende av sä tte t på vilket skatterna 
u ttages.

2. M ed sk a tte r  på inkom st och förm ögen­
het fö rstås alla  sk a tte r, som  utgår på inkom st 
e ller förm ögenhet i dess helhet eller på delar 
av inkom st e lle r förm ögenhet, däri inbe­
gripna sk a tte r på vinst genom  överlåtelse  av 
lös e iler fast egendom , sk a tte r på företags 
sam m anlagda belopp av u tbeta lade  löner 
sam t sk a tte r på värdestegring .

3. De fö r närvarande u tgående sk a tte r på 
vilka av talet tilläm pas är:

a) I T jeckoslovakien:
1) inkom stskatterna  (the taxes on pro­

fits);
2) löneskatten  (the w ages tax);
3) skatten  på inkom st från litte rär eller 

konstnärlig  verksam het (the tax on incom e 
from  literary  and artistic  activ ities);

4) jo rd b ru k ssk a tten  (the agricultural 
tax);

5) skatten  på fysiska personers inkom st
(the tax on population  incom e);

1 Översättning enligt den i prop. 1979/80:65 in­
tagna texten.



(vi) the house tax ; and
(vii) the capital tax

(here inafter referred  to  as “ C zechoslo- 
vak ta x ” ),
b) In Sw eden:

(i) the S tate  incom e tax , including sail- 
o rs ’ tax and coupon tax ;

(ii) the tax  on the und istribu ted  profits 
o f  com panies and the tax on d is tribu tion  in 
connection  w ith reduction  o f  share  capital 
o r the w inding-up o f a com pany;

(iii) the tax  on public en te rta iners;
(iv) the com m unal incom e tax ; and
(v) the S ta te  capital tax
(here inafter referred to  as “ Sw edish

ta x ” ).
4. T his C onvention  shall also apply to  any 

identical o r substan tia lly  sim ilar taxes w hich 
are  im posed a fte r the date  o f  signature o f  this 
C onvention  in addition  to , o r in p lace of, the 
existing tax es . T he com petent au tho rities o f 
the C on trac ting  S tates shall notify to  each 
o th er any significant changes w hich havé 
been m ade in the ir respective taxation  law s.

A rticle 3

G eneral de fin itions
1. In th is C onvention , unless the con tex t 

o therw ise requ ires:
a) the term  “ C zechoslovak ia”  m eans the 

C zechoslovak  Socialist R epublic;
b) the term  “ Sw eden”  m eans the King- 

dom  o f Sw eden and includes any a rea  outside 
the te rrito ria l sea  o f Sw eden w ithin w hich 
under the law s o f  Sw eden and in accordance  
w ith in ternational law the rights o f  Sw eden 
w ith respec t to the exploration  and exploita- 
tion o f  the natu ra l resources on the sea bed o r 
in its subsoil m ay be exercised ;

c) the term s “ a C ontracting  S ta te ”  and 
“ the o th e r C ontracting  S ta te”  m ean Sw eden 
o r C zechoslovak ia , as the con tex t requ ires;

d) the term  “ p erso n ”  com prises an indi- 
vidual, a  com pany and any o th er body of 
persons;

e) the term  “ com pany”  m eans any body 
co rpo ra te  o r any  entity  w hich is trea ted  as a 
body co rpo ra te  fo r tax  purposes;

6) h u ssk a tten  (the house tax); sam t
7) fö rm ögenhetsskatten  (the capital 

tax)
(skatt av sådan t slag benäm nes i d e t föl­

jan d e  ” tjeckoslovak isk  sk a tt” ),
b) I Sverige:

1) den statliga inkom stskatten , sjö­
m ansskatten  och kupongskatten  däri inbe­
gripna;

2) e rsä ttn ingsska tten  och utskiftnings- 
skatten ;

3) bevillningsavgiften;
4) den kom m unala inkom stskatten ; 

sam t
5) den sta tliga fö rm ögenhetsskatten ;
(skatt av sådan t slag benäm nes i d e t föl­

ja n d e  ” svensk  sk a tt” ).
4. D etta  av ta l tilläm pas även på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak  likarta t slag som  efter 
undertecknande t av av talet uttages vid sidan 
av eller i stä lle t fö r de ovannäm nda ska tte rna . 
De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  skall m eddela varand ra  de 
väsentliga ändringar som  skett i respek tive 
skattelagstiftn ing.

A rtikel 3
A llm änna  defin itioner

1. D är icke sam m anhanget fö ran led er an ­
na t, h ar i d e tta  av tal följande u ttry ck  nedan 
angiven betydelse:

a) U ttry ck e t ” T jeckoslovak ien”  åsy fta r 
T jeckoslovak iska  S ocialistiska R epubliken.

b) U ttry ck e t ” S verige”  åsy ftar K onunga­
riket Sverige och  inbegriper varje u tan fö r 
Sveriges te rrito ria lva tten  beläget om råde, 
inom  vilket Sverige enligt svensk lag och i 
överensstäm m else  med fo lk rä ttens allm änna 
regler äger u tö v a  sina rä ttigheter m ed av seen ­
de på u tfo rsk an d e t och u tny ttjandet av n a tu r­
tillgångarna på havsbo ttnen  eller i d ennas un­
derlag.

c) U ttrycken  ” en av talsslu tande s ta t”  och 
” den  an d ra  av ta lsslu tande s ta te n ”  åsy fta r 
T jeckoslovakien  e ller Sverige, a llte fter som 
sam m anhanget k räver.

d) U ttrycke t ” perso n ”  inbegriper fysisk 
person , bolag och  varje annan  sam m anslu t­
ning av personer.

e) U ttrycke t ” bolag”  åsy fta r varje slag av 
ju rid isk  person  eller varje sub jek t, som  i be­
skattn ingshänseende behandlas såsom  ju r i­
disk person .



f) the term s “ en terp rise  o f  a  C ontracting  
S ta te”  and “ en terp rise  o f  the o th e r C o n trac t­
ing S ta te ”  m ean, respectively , an  en terp rise  
carried  on by a  residen t o f  a  C ontracting  
S tate and an en terp rise  carried  on by a  resi­
den t o f the o ther C ontracting  S tate;

g) the term  “ national”  m eans:
(i) any individual possessing the nation- 

ality o f  a C ontracting  S tate;
(ii) any legal person , partnersh ip  and 

association  deriving its sta tus as such from  
the law  in force in a C ontracting  S tate;
h) the term  “ in ternational t r a f ik ”  m eans 

any tran sp o rt by a ship o r  a ircraft operated  
by an en te rp rise  w hich has its place o f  effec- 
tive m anagem ent in a  C ontracting  S ta te , ex- 
cept w hen the ship o r a ircraft is opera ted  
solely betw een  p laces in the o ther C o n trac t­
ing S tate;

i) the term  “ com peten t au th o rity ”  m eans:

(i) in the case  o f  C zechoslovakia, the 
M inister o f  F inance o f  the C zechoslovak  
Socialist R epublic o r his au thorized  rep re­
sen tative;

(ii) in the case  o f  Sw eden, the M inister 
o f the Budget o r his au thorized  rep resen ta ­
tive.
2. In the application  o f  this C onvention  by 

a C ontracting  S ta te , any term  not otherw ise 
defined shall, unless the con tex t o therw ise 
requ ires, havé the m eaning w hich it has un­
d e r  the laws o f  tha t C ontracting  S tate relating 
to  the taxes w hich are  the subject o f  this 
C onvention.

A rticle 4 
F iscal dom icile

1. F or the pu rposes o f this C onvention , 
the term  “ residen t o f a C ontracting  S ta te”  
m eans any person  w ho, under the law  o f  that 
S ta te , is liable to  taxation  therein  by reason 
o f his residence , p lace o f  m anagem ent o r any 
o th er criterion  o f  a sim ilar nature .

2. W here by reason  o f  the provisions of 
paragraph I an  individual is a  residen t o f  both 
C ontracting  S ta te s , then  his s ta tu s  shall be 
determ ined  as follow s:

a) He shall be deem ed to  be a residen t o f  
the C ontracting  S tate  in w hich he has a per­
m anent hom e available to  him . If he has a 
perm anent hom e available to  him  in both

f) U ttrycken  ” företag  i en av ta lsslu tande 
s ta t”  och ” fö re tag  i den andra  av talsslu tande 
s ta ten ”  åsy fta r företag  som  bedrives av per­
son m ed hem vist i en  av ta lsslu tande s ta t, re ­
spektive fö retag  som  bedrives av person  med 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande sta ten .

g) U ttry ck e t ” m edborgare”  åsyftar:
1) varje fysisk  person som är m edbor­

gare  i en av ta lsslu tande stat;
2) varje ju rid isk  person e ller annan 

sam m anslutn ing som  bildats enligt gällande 
lag i en av ta lsslu tande stat.
h) U ttrycke t ” in ternationell tra fik ”  åsyf­

ta r varje resa  u tförd  av skepp  eller luftfartyg 
som  användes av e tt företag  som  har sin 
verkliga ledning i en av ta lsslu tande sta t, 
u tom  då resan  m ed skeppet eller luftfartyget 
sker u teslu tande m ellan p latser i den andra 
av ta lsslu tande sta ten .

i) U ttrycke t "beh ö rig  m yndighet”  åsyf­
tar:

1) I T jeckoslovakien : Den T jeckoslo ­
vakiska Socialistiska R epublikens finans­
m in ister e ller dennes befullm äktigade om ­
bud.

2) I Sverige: B udgetm inistern eller 
dennes befullm äktigade om bud.

2. Då en av ta lsslu tande sta t tilläm par de tta  
avtal anses , såv itt inte sam m anhanget fö ran­
leder an n a t, varje däri fö rekom m ande u t­
try ck , vars innebörd  inte angivits särsk ilt, ha 
den betydelse  som  u ttrycke t har enligt den 
s ta ten s lagstiftning rörande sådana sk a tte r 
som  om fattas av av ta le t.

A rtikel 4
Ska tterä tts lig t hem vist

1. Vid tilläm pningen av d e tta  av ta l förstås 
med u ttrycke t ” person m ed hem vist i en av ­
ta lsslu tande s ta t”  varje person , som  enligt 
lagstiftningen i denna stat ä r skattsky ld ig  där 
på grund av  bosättn ing , p lats för fö retagsled­
ning eller varje annan  liknande om ständighet.

2. Då på grund av  bestäm m elserna i punkt 
1 fysisk person  har hem vist i b åda  av ta ls­
slu tande s ta te rn a , faststä lles hans hem vist 
enligt följande regler:

a) H an an ses ha  hem vist i den  av ta ls­
slu tande sta t, d ä r  han har e tt hem  som  stadig­
varande s tå r till hans förfogande. O m  han har 
e tt sådan t hem  i båda  av ta lsslu tande s ta terna



C ontrac ting  S ta te s , he shall be deem ed to be 
a residen t o f  th e  C ontracting  S ta te  with 
w hich his personal and econom ic relations 
are c lo sest (cen tre  o f vital in terests).

b) If  the C on trac ting  S tate in w hich he has 
his cen tre  o f  vital in terests canno t be deter- 
m ined, o r if he has no perm anent hom e avail- 
able to him in e ither C ontracting  S ta te , he 
shall be deem ed  to  be a resident o f the C on­
tracting  S tate  in w hich he has an habitual 
abode.

c) If  he has an habitual abode in bo th  C on­
tracting  S ta tes o r in neither o f them , he shall 
be deem ed to  be a resident o f  the C ontracting  
S tate o f w hich he is a  national.

d) If he is a national o f both C ontracting  
S ta tes o r  o f  ne ither o f them . the com peten t 
au tho ripes o f  the C ontracting  S ta tes shall 
settle  the question  by m utual agreem ent.

3. W here by reason o f  the p rov isions o f 
paragraph  1 a person  o ther thån an individual 
is a  residen t o f  both  C ontracting  S ta te s , then 
it shall be deem ed to  be a resident o f the 
C on trac ting  S ta te  in w hich its place o f  effec- 
tive m anagem ent is situated.

A rticle 5
P erm anen t estab lishm en t

1. F o r the pu rposes o f this C onvention  the 
term  "p e rm a n e n t estab lishm ent”  m eans a 
fixed p lace o f  business in w hich the business 
o f the en te rp rise  is wholly o r partly  carried 
on.

2. T he term  “ perm anent estab lish m en t” 
shall include especially:

a) a  p lace o f  m anagem ent;
b) a b ranch ;
c) an office;
d) a fa c to ry ;
e) a  w orkshop ;
f) a  m ine, quarry  o r o ther place o f  ex trac- 

tion o f  natu ral resou rces;
g) a building site o r construction  o r assem - 

bly p ro ject w hich exists for m ore thån  tw elve 
m onths.

3. The term  “ perm anent e stab lishm en t”  
shall not be deem ed  to  include:

a) the use o f  facilities solely for the p u r­
pose o f  s to rage , d isplay or delivery  o f  goods 
o r m erchand ise  belonging to the en te rp rise ;

anses han ha hem vist i den av talsslu tande 
sta t, m ed vilken hans personliga och ekono­
m iska fö rb inde lse r ä r  sta rkast (cen trum  för 
levnadsin tressena).

b) Om det inte kan avgöras, i v ilken av ­
talsslu tande s ta t han har cen trum  fö r levnads­
in tressena , e lle r om  han inte i någondera  av­
ta lsslu tande sta ten  har e tt hem , som  stad igva­
rande stå r till hans förfogande, anses han ha 
hem vist i den  av talsslu tande sta t, d ä r  han 
stadigvarande v istas.

c) Om han stad igvarande v istas i b åda  av­
ta lsslu tande s ta te rn a  eller om  han inte vistas 
stad igvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den  av talsslu tande stat d ä r  han är 
m edborgare.

d) Om han ä r m edborgare i b åda  av ta ls­
slu tande s ta te rn a  eller om han inte är m ed­
borgare i någon av dem , avgör de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta te rna  
frågan genom  överenskom m else.

3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 person  som  ej är fysisk person har hem vist i 
båda av ta lsslu tande sta te rna , an ses perso ­
nalen i fråga ha hem vist i den av talsslu tande 
sta t d ä r den h a r sin verkliga ledning.

A rtikel 5 
F ast driftstä lle

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal fö rstås 
med u ttrycke t " fa s t d rifts tä lle”  en stad igva­
rande affärsanordning , där fö retagets verk ­
sam het helt e lle r delv is u tövas.

2. U ttry ck e t ” fast d rifts tä lle”  om fattar 
särskilt:

a) p lats för företagsledning,
b) filial,
c) kon tor,
d) fabrik ,
e) verk stad ,
0  gruva, s ten b ro tt eller annan p lats fö r u t­

ny ttjandet av naturtillgång,
g) p lats för byggnads-, anläggnings- eller 

in sta lla tionsarbete  som  varar m er än tolv m å­
nader.

3. U ttry ck e t ” fast d rifts tä lle”  an ses inte 
innefatta:

a) användningen  av anordningar, avsedda 
u teslu tande fö r lagring, utställn ing e lle r u t­
läm nande av fö re taget tillhöriga varo r,
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b) the m ain tenance  o f a stock  o f goods o r 
m erchandise belonging to the en terp rise  sole- 
ly for the pu rpose  o f  sto rage, display o r deliv-
ery ;

c) the m ain tenance o f a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole- 
ly for the purpose  o f  p rocessing by ano ther 
en terp rise :

d) the m ain tenance o f a  fixed place o f  busi- 
ness solely fo r the purpose o f  purchasing  
goods o r m erchand ise , o r for collecting infor­
m ation , fo r the en terp rise ;

e) the m ain tenance o f a fixed place o f  busi- 
ness solely for the purpose o f advertising , for 
the supply o f  inform ation, for scientific re- 
search  o r fo r sim ilar activ ities w hich havé a 
p repara to ry  or auxiliary ch arac te r, fo r the 
en terp rise ;

f) an assem bly  pro ject carried  on by an 
en terp rise  o f  a C ontracting  S tate in connec- 
tion  w ith the delivery  o f m achinery o r equip- 
m ent from  that S tate to  the o ther C ontracting  
S tate.

4. A person  acting  in a C ontracting  S tate 
on behalf o f an en terp rise  o f the o th e r C on­
tracting  S tate -  o th e r thån  an agent o f  an 
independent s ta tu s  to  w hom  paragraph  5 ap- 
plies -  shall be deem ed to  be a perm anent 
estab lishm ent in the first-m entioned S tate if 
he has, and habitually  exercises in tha t S tate, 
an au thority  to  conclude con trac ts  in the 
nam e o f the en te rp rise , unless his activ ities 
are lim ited to  the purchase o f goods o r m er­
chandise for the en terp rise .

5. An en te rp rise  o f  a C ontracting  S tate 
shall not be deem ed to havé a perm anent 
estab lishm ent in the o th er C ontracting  S tate 
m erely because  it carries on business in that 
o ther S tate  th rough  a b roker, general com - 
m ission agent o r  any o th er agent o f an inde­
pendent s ta tu s , w here such persons are  ac t­
ing in the o rd inary  course o f  the ir business.

6. T he fact th a t a com pany w hich is a resi­
den t o f a C on trac ting  S tate  Controls o r is 
controlled by a com pany w hich is a residen t 
o f  the o th er C on trac ting  S ta te , o r w hich car­
ries on business in that o th er S tate (w hether 
through a perm anen t estab lishm ent o r  other- 
w ise), shall no t o f  itself constitu te  e ither com ­
pany a  perm anen t establishm ent o f the o ther.

b) innehavet av ett företaget tillhörigt 
varulager, av se tt u teslu tande för lagring, u t­
ställning eller u tläm nande,

c) innehavet av ett fö retaget tillhörigt va­
ru lager, av se tt u teslu tande fö r bearbetn ing  e l­
ler förädling genom  annat företags försorg ,

d) innehavet av stadigvarande affärsan- 
o rdning, av sedd  u teslu tande för inköp av 
varo r eller införskaffande av upplysningar för 
fö retagets räkning,

e) innehavet av stadigvarande affärsan- 
ordning, avsedd  u teslu tande för a tt om be­
sörja  reklam , m eddela upplysningar, bedriva 
vetenskaplig  forskning eller u töva liknande 
verksam het, som  ä r av fö rberedande eller bi­
trädande art fö r företaget,

f) p lats för in sta lla tionsarbete  som  be- 
d rives av fö re tag  i en av ta lsslu tande stat i 
sam band m ed leverans av m ask iner e ller u t­
rustning från denna stat till den andra avtals- 
slu tande sta ten .

4. Person som  ä r verksam  i en av ta ls­
slu tande stat fö r företag  i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten  -  härunder inbegripes inte 
sådan oberoende rep resen tan t som avses i 
punkt 5 -  behandlas såsom  e tt fast d riftställe  
i den fö rstnäm nda  s ta ten , om han innehar och 
i denna sta t regelbundet använder en fullm akt 
att slu ta  avtal i fö retagets nam n sam t verk ­
sam heten inte begränsas till inköp av varor 
för fö re tagets räkning.

5. F öretag  i en  av talsslu tande sta t anses 
inte ha fast d riftställe  i den and ra  av ta ls­
slu tande sta ten  endast på den grund att fö re­
taget uppehåller affärsförbindelser i denna 
andra stat genom  förm edling av m äklare, 
kom m issionär eller annan oberoende rep re­
sen tan t, under fö ru tsättn ing  att sådan person 
därvid  u tö v ar sin sedvanliga affärsverksam ­
het.

6. D en om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat kon tro llerar 
e ller kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den andra av ta lsslu tande staten  eller e tt bolag 
som u tövar affärsverksam het i d en n a  andra 
stat (antingen genom  fast d riftställe e lle r på 
annat sätt), m edför inte i och för sig a tt något- 
dera  bolaget b e trak tas  såsom  fast driftstä lle  
för det and ra  bolaget.



A rticle 6

Incom e fro m  im m ovable property
1. Incom e from  im m ovable p roperty  in- 

cluding incom e from  agriculture o r fo restry  
m ay be taxed  in the C ontracting  S ta te  in 
w hich such  p roperty  is situated .

2. a) The term  "im m ovable  p ro p e r ty ” 
shall, sub ject to  the provisions o f  sub-para- 
g raphs b) and c), be defined in acco rdance  
w ith the law o f  the C ontracting  S tate in which 
the p roperty  in question  is situated .

b) T he term  " im m ovab le  p ro p e ty ”  shall in 
any case  include property  accesso ry  to  im­
m ovable p ro p e rty , livestock and equipm ent 
used in ag ricu ltu re  and fo restry , rights to 
w hich the p rov isions o f  general law respect- 
ing im m ovable p roperty  apply , u su fruct o f 
im m ovable p ro p erty , and rights to  variab le  o r 
fixed paym ents as consideration  for the 
w orking of, o r the right to  w ork . m ineral de- 
posits , sou rces and o th er natural resou rces.

c) Ships, boats and a ircraft shall not be 
regarded as im m ovable p roperty .

3. T he provisions o f paragraph 1 shall ap­
ply to  incom e derived  from  the d irec t use, 
letting , o r use in any o th er form  o f  im m ov­
able p roperty .

4. T he p rov isions o f paragraphs I and 3 
shall a lso  apply  to  the incom e from  im m ov­
able p roperty  o f an en terp rise  and to  incom e 
from  im m ovable property  used for the  perfor- 
m ance o f  professional services.

A rticle 7 

B usiness p ro fu s
1. T he p rofits o f  an en terp rise  o f  a C on­

trac ting  S tate  shall be taxable only in that 
S tate un less the en terp rise  carries on busi- 
ness in the o th e r C ontracting  S tate th rough  a 
perm anen t estab lishm en t situated  there in . If 
the en te rp rise  carries on business as afore- 
said, the p rofits o f the en terp rise  m ay be 
taxed  in the o th e r S tate but only so  m uch of 
them  as is a ttribu tab le  to that perm anen t e s­
tab lishm ent.

2. W here an en terp rise  o f  a C on trac ting  
S tate ca rries  on business in the o th e r C on­
tracting  S tate  th rough  a  perm enent estab lish ­
m ent situated  there in , there  shall in each 
C on trac ting  S tate  be a ttribu ted  to  th a t perm a­
nent estab lishm en t the profits w hich it might

A rtikel 6
In ko m st av fa s tig h e t

1. Inkom st av fastighet, däri inbegripet in­
kom st av lan tb ruk  eller skogsbruk , få r be­
skattas i den av ta lsslu tande s ta t, d ä r fastighe­
ten ä r belägen.

2. a) U ttry ck e t ” fas tighe t”  har -  såvida 
inte bestäm m elserna  i punk terna  b) och c) 
fö ran leder anna t — den betydelse som  u ttry c ­
ket har enligt lagstiftningen i den s ta t, d är 
fastigheten  i fråga ä r belägen.

b) U ttrycke t ” fastighet”  inbegriper dock 
alltid egendom  som  utgör tillbehör till fastig­
het, levande och döda inventarier i lan tbruk 
och skogsbruk , rä ttigheter på vilka fö resk rif­
terna  i allm än lag angående fastigheter ä r  till­
läm pliga, n y ttjan d erä tt till fastighet sam t rätt 
till föränderliga eller fasta  ersä ttn ingar för 
ny ttjandet av  e ller rä tten  a tt ny ttja  m ineral­
fyndighet, källa e lle r annan  naturtillgång.

c) Skepp , b å ta r och luftfartyg anses inte 
som  fastighet.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st, som  fö rvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  u thyrning eller genom  varje 
annan användning  av fastighet.

4. B estäm m elserna  i punk terna  1 och  3 till- 
läm pas även  på inkom st av fastighet, som 
tillhör fö re tag  och  på inkom st av fastighet, 
som användes vid u tövande av fritt y rke.

A rtikel 7
In ko m st av  rörelse

1. Inkom st av  rö re lse , som  fö rvärvas av 
företag  i en av ta lsslu tande sta t, b esk a tta s  en ­
dast i d enna sta t, såvida inte fö re taget bedri­
ver rörelse i den  and ra  av ta lsslu tande sta ten  
genom  d är beläget fast d riftställe . Om fö re ta ­
get bed river rö re lse  på nyss angivet sä tt, får 
fö re tagets inkom st b eskattas i den an d ra  sta­
ten m en en d ast så sto r del dä rav , som  är 
hänförlig till d e t fas ta  driftstället.

2. O m  fö re tag  i en av ta lsslu tande sta t be­
d river rö relse  i den andra av ta lsslu tande s ta ­
ten från  d ä r beläget fast driftstä lle , hänföres i 
vardera  av ta lsslu tande sta ten  till d e t fasta 
d riftstä lle t den inkom st av rö relse , som  det 
kan antagas a tt d riftstä lle t skulle ha förvär-



be expected  to  m ake if it w ere a d istinct and 
separate  en te rp rise  engaged in the sam e or 
sim ilar ac tiv ities under the sam e o r sim ilar 
conditions and dealing w holly independently  
w ith the en te rp rise  o f w hich it is a perm anent 
estab lishm ent.

3. In the determ ination  o f  the profits o f  a 
perm anent estab lishm en t, there shall be al- 
lowed as deduc tions expenses w hich are in- 
curred  for the pu rposes o f  the perm anen t e s ­
tablishm ent including executive and general 
adm inistrative expenses so incurred , w hether 
in the S tate in w hich the perm anent estab lish ­
m ent is situa ted  o r  elsew here.

4. Insofar as it has been custom ary  in a 
C ontracting  S tate  to  determ ine the profits to  
be attribu ted  to  a perm anent establishm ent 
on the basis o f  an apportionm ent o f the total 
profits o f  the en te rp rise  to  its various parts, 
nothing in paragraph  2 shall preclude that 
C ontracting  S tate  from  determ ining the p rof­
its to be taxed  by such an apportionm ent as 
m ay be custom ary . The m ethod o f appo rtion ­
m ent adop ted  shall, how ever, be such that 
the result shall be in accordance w ith the 
princip les laid dow n in this A rticle.

5. N o profits shall be a ttribu ted  to  a per­
m anent estab lishm en t by reason o f the m ere 
pu rchase by th a t perm anent estab lishm ent o f 
goods or m erchandise  for the en terp rise .

6. F o r the pu rposes o f the preceding para- 
graphs, the p rofits to  be a ttribu ted  to  the 
perm anent estab lishm en t shall be determ ined  
by the sam e m ethod  year by y ear unless there 
is good and sufficient reason to the con trary .

7. W here p rofits include item s o f  incom e 
w hich are  dealt w ith separately  in o ther 
A rticles o f  th is C onvention , then  the provi­
sions o f  those A rticles shall not be affected 
by the provisions o f  this A rticle.

A rticle 8
Shipping and  air transport

1. Profits from  the operation  o f ships or 
a ircraft in in ternational traffic shall be tax- 
able only in the C ontracting  S tate in w hich 
the place o f  effective m anagem ent o f  the en ­
terp rise  is situated .

2. If  the p lace o f  effective m anagem ent o f 
an en te rp rise  carry ing  on shipping in in terna­
tional traffic is aboard  a ship, then  it shall be 
deem ed to  be situated  in the C ontracting

va t, om  det varit e tt fristående företag , som 
bedriv it verksam het av sam m a eller liknande 
slag under sam m a eller liknande villkor och 
självständigt av slu ta t affärer med det företag  
till vilket d riftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av inkom st, som  är 
hänförlig till det fasta  driftstä lle t, m edges av ­
drag fö r k o stn ad er som uppkom m it fö r det 
fasta  d rifts tä lle ts räkning, härunder inbe­
gripna k o stn ad er för företagets ledning och 
allm änna förvaltn ing , antingen kostnaderna  
uppkom m it i den  avtalsslu tande s ta t, d ä r det 
fasta  d riftstä lle t ä r  beläget eller annorstädes.

4. I den m ån inkom st hänförlig till fast 
d riftställe b rukat bestäm m as i en av ta lsslu ­
tande sta t på grundval av en fördelning av 
företagets hela inkom st på de olika delarna  av 
företaget, skall bestäm m elserna i punkt 2 inte 
h indra, a tt i d enna av ta lsslu tande s ta t den 
skatteplik tiga inkom sten bestäm m es genom  
ett sådant fö rfarande. F örfarandet skall dock 
vara sådant a tt resu lta te t s tå r i ö verensstäm ­
m else m ed de i denna artikel angivna princi­
perna.

5. Inkom st an ses inte hänförlig till fast 
driftställe  en d ast av den anledningen att 
varo r inköpes genom  det fasta driftstä lle ts 
försorg  för fö re tagets räkning.

6. Vid tilläm pningen av föregående punk­
te r bestäm m es inkom st som  är hänförlig  till 
det fasta  d rifts tä lle t genom  sam m a förfarande 
å r från å r, såv ida inte särskilda förhållanden 
fö ran leder annat.

7. Ingår i rö relseinkom sten  inkom stslag, 
som behandlas särsk ilt i andra artik la r av d e t­
ta  av tal, b erö res bestäm m elserna i d essa  a r­
tik lar inte av reg lerna i fö revarande artikel.

A rtikel 8
Sjö fart och lu ftfa rt

1. Inkom st som  förvärvas genom  u tövan ­
de av sjöfart e lle r luftfart i in ternationell tra ­
fik beska ttas  endast i den av ta lsslu tande stat 
där fö retaget har sin verkliga ledning.

2. Om fö re tag , som  bedriver sjöfart i in ter­
nationell trafik , har sin verkliga ledning om ­
bord  på ett sk ep p , anses ledningen u tövad  i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r skeppet har sin



Staté in w hich the hom e harbour o f the ship is 
situated , o r, if there  is no such hom e harbour, 
in the C on trac ting  S tate o f  w hich th e  op era­
to r o f  the ship is a resident.

3. W ith respec t to  profits derived by the air 
tran sp o rt consortium  Scandinavian A irlines 
System  (SA S) the provisions o f paragraph  1 
shall apply , but only to  such part o f the prof­
its as co rresponds to  the partic ipation  held in 
that consortium  by AB A ero transport (A BA), 
the Sw edish p a rtn e r o f Scandinavian A irlines 
System  (SA S).

4. The p rov isions o f paragraph 1 shall also 
apply to  profits derived from  the partic ipa­
tion by en te rp rises  o f the C ontracting  S tates 
in a pool, a jo in t business o r in an in te rna tion ­
al operating  agency.

A rticle 9
A sso c ia ted  en terprises

W here
a) an en te rp rise  o f  a  C ontracting  S ta te  par- 

tic ipa tes d irectly  o r  indirectly in the m anage­
m ent, con tro l o r capital o f an en te rp rise  o f 
the o ther C on trac ting  S tate , or

b) the sam e persons participate d irec tly  o r 
indirectly  in the m anagem ent, con tro l o r ca ­
pital o f an en te rp rise  o f a C ontracting  S tate 
and an en te rp rise  o f the o ther C ontracting  
S ta te ,

and in e ith e r case  conditions are m ade or 
im posed betw een  the tw o en te rp rises in their 
com m ercial o r  fm ancial relations w hich differ 
from  those w hich w ould be m ade betw een  
independen t en te rp rises , then any profits 
w hich w ould , bu t for those cond itions, havé 
accrued  to  one o f  the en te rp rises , b u t, by 
reason o f those  conditions, havé no t so ac­
c rued , may be included in the profits o f that 
en terp rise  and taxed  accordingly.

A rticle 10 

D ividends
1. D ividends paid by a  com pany w hich is a 

residen t o f a C ontracting  S tate  to  a residen t 
o f the o th e r C ontracting  S tate m ay be taxed 
in tha t o ther S tate .

2. H ow ever, such div idends m ay be taxed 
in the C on trac ting  S tate o f w hich the com -

hem m aham n e ller, om  någon sådan  ham n 
inte finns, i den  av ta lsslu tande stat d ä r  skep­
pets redare  har hem vist.

3. B estäm m elserna  i punkt 1 tilläm pas be­
träffande inkom st som  fö rvärvas av lu ftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SAS) m en en d ast i fråga om den del av in­
kom sten som  m o tsv a ra r den del av konsortie t 
vilken innehas av AB A ero transport (A BA ), 
den svenske delägaren  i Scandinavian  A ir­
lines System  (SA S).

4. B estäm m elserna  i punkt 1 tilläm pas 
även beträffande inkom st som fö rvärvas ge­
nom  deltagande av e tt företag  i en av ta lss lu ­
tande sta t i en poo l, ett gem ensam t företag  
eller i en in ternationell trafikorganisation .

A rtikel 9
F öretag m ed  in tressegem enskap

1. I fa ll  då
a) e tt fö retag  i en  av ta lsslu tande s ta t d irek t 

eller indirekt de ltager i ledningen e ller ö ver­
vakningen av e tt företag  i den andra  av ta ls­
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kap ita l, eller

b) sam m a pe rso n e r d irek t e lle r indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen  av 
såväl e tt fö retag  i en av talsslu tande s ta t som 
e tt företag  i den  and ra  av ta lsslu tande sta ten  
eller äger del i båda d essa  företags kapital, 
iakttages fö ljande.

Om m ellan fö retagen  i fråga om  handel el­
ler an d ra  ekonom iska  fö rb indelser av ta las e l­
ler fö resk rives v illkor, som  avviker från  dem  
som  skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  
oberoende fö re tag , får alla inkom ster, som 
utan sådana v illkor skulle ha tillkom m it det 
ena företaget m en som  på grund av v illkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  fö retag , in räknas i 
de tta  företags inkom st och beska ttas  i över­
ensstäm m else därm ed.

A rtikel 10 
U tdelning

1. U tdelning från bolag med hem vist i en 
av ta lsslu tande stat till person med hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  får beskattas 
i d enna and ra  stat.

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av talsslu tande sta t, d är bolaget



pany paying the d ividends is a  res iden t, and 
according to  the law o f tha t S ta te , bu t the tax 
so charged shall not exceed 10 p e r cen t o f  the 
gross am ount o f  the d ividends.

3. N otw ithstanding  the provisions o f  para- 
graph 2, the C ontracting  S tate o f w hich the 
com pany is a  residen t shall no t levy a tax  on 
d iv idends paid by that com pany to  a  com ­
pany the capital o f  w hich is wholly o r  partly  
divided into shares and w hich is a  residen t o f 
the o th er C ontracting  S tate and holds directly  
at least 25 per cen t o f  the capital o f  the com ­
pany paying the dividends.

4. The com peten t au thorities o f  the C on­
tracting  S ta tes shall by m utual agreem ent 
settle  the m ode o f  application o f  paragraphs 2 
and 3.

5. The p rov isions o f  paragraphs 2 and 3 
shall not affect the taxation  o f the com pany  in 
respect o f the profits out o f w hich the divi­
dends are paid.

6. The term  “ d iv idends”  as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares o r  o th er 
rights, not being debt-claim s, partic ipating  in 
p rofits , as well as incom e from  o th e r corpo- 
rate rights w hich is subject to  the sam e tax ­
ation  trea tm en t as incom e from  shares by the 
taxation  law  o f  the S tate o f  w hich the com ­
pany m aking th e  d istribution  is a residen t.

7. N otw ithstand ing  the provisions o f  para- 
graph 1, d iv idends paid by a com pany being a 
residen t o f a  C on trac ting  S tate to  a  com pany  
w hich is a residen t o f the o th er C ontracting  
S tate shall be exem pt from  tax in th a t o ther 
S tate to  the ex ten t that the d iv idends w ould 
havé been exem pt under the law o f  th a t S tate 
if both  com panies had been residen ts o f that 
S tate.

8. The prov isions o f  paragraphs 1, 2 and 3 
shall not apply if the recip ient o f the divi­
den d s, being a  residen t o f  a C ontracting  
S ta te , carries on business in the o th e r C on­
tracting  S tate o f w hich the com pany paying 
the d iv idends is a residen t, through a perm a­
nent estab lishm ent situated there in , o r  per­
form s in tha t o th e r S tate  professional ser­
vices from  a fixed base situated  there in  and 
the holding in respec t o f w hich the d iv idends 
are paid is effectively  connected  w ith such 
perm anent estab lishm ent o r fixed base. In 
such a case , the provisions o f A rticle 7 o r 
A rticle 14, as the case m ay be, shall apply.

9. W here a  com pany w hich is a  residen t o f

som b eta lar u tdelningen har hem vist, i enlig­
het m ed lagstiftningen i denna sta t, m en sk a t­
ten få r inte överstiga 10 procen t av  u tdeln ing­
ens b ru ttobelopp .

3. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
2 skall den av ta lsslu tande sta t d ä r bolaget har 
hem vist inte b eska tta  utdelning som  d e tta  bo­
lag b e ta la r till e tt bolag, vars kapital helt eller 
delvis ä r  fö rdelat på ak tier, om  sistnäm nda 
bolag h a r hem vist i den an d ra  av talsslu tande 
staten  och direkt behärskar m inst 25 procent 
av det u tdelande bolagets kapital.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall träffa  överenskom ­
melse om sä tte t fö r genom förandet av punk ­
terna 2 och 3.

5. B estäm m elserna i punk terna  2 och 3 be­
rö r inte bolagets beskattn ing  för vinst av vil­
ken utdelningen betalas.

6. M ed u ttrycket ” utdeln ing”  fö rstås i 
d enna artikel inkom st av ak tie r eller and ra  
rä ttigheter, fordringar ej inbegripna, med rätt 
till andel i v inst sam t inkom st av and ra  ande­
lar i bolag, som  enligt skattelagstiftn ingen i 
den sta t d ä r det u tdelande bolaget h a r hem ­
vist i skattehänseende behandlas som  in­
kom st av aktier.

7. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
1 ä r  utdeln ing , som  betalas av bolag med 
hem vist i en av talsslu tande sta t till bolag med 
hem vist i den and ra  av ta lsslu tande sta ten , 
undantagen från beskattn ing  i denna andra 
stat i den m ån utdelningen skulle ha  varit 
undantagen från  beskattn ing  enligt lagstift­
ningen i denna sta t, om  båda bolagen haft 
hem vist där.

8. B estäm m elserna i punk terna  1, 2 och 3 
tilläm pas in te, om  m ottagaren  av u tdelningen 
har hem vist i en av talsslu tande s ta t och 
d river rörelse genom  fast driftställe  i den  and ­
ra av ta lsslu tande s ta ten , d ä r det u tbetalande 
bolaget har hem vist, eller u tövar fritt yrke i 
denna and ra  s ta t från d ä r belägen stad igva­
rande anordn ing , sam t den  andel på grund av 
vilken u tdeln ingen  i fråga betalas äger verk ­
ligt sam band m ed det fasta  d rifts tä lle t eller 
den stad igvarande anordningen. I sådan t fall 
tilläm pas bestäm m elserna  i artikel 7 respek ti­
ve artikel 14.

9. O m  bolag m ed hem vist i en avtalsslu-



a C on trac ting  S ta te  derives profits o r incom e 
from  the o th e r C ontracting  S ta te , th a t o th er 
S tate  m ay no t im pose any tax  on d iv idends 
paid by the com pany to  persons w ho are  not 
residen ts o f th a t o th er S ta te , o r sub ject the 
com pany ’s und istribu ted  profits to  a tax on 
undistribu ted  profits , even if the d iv idends 
paid , o r the undistribu ted  profits consist 
w holly o r partly  o f profits o r incom e arising 
in tha t o th er S tate .

A rticle 11 
In terest

1. In te rest arising  in a C on trac ting  S tate 
and paid to  a residen t o f the o th er C o n trac t­
ing S tate  shall be taxable only in th a t o ther 
S tate.

2. T he term  “ in te rest”  as used in th is A rti­
cle m eans incom e from debt-claim s o f  every 
k ind, w hether o r not secured by m ortgage, 
and w hether o r no t carry ing a right to  partici- 
pate  in the d e b to r 's  profits , and in particu lar, 
incom e from  govem m ent securities and  in­
com e from  bonds o r d eb en tu res , including 
prem ium s and p rizes attaching to  bonds or 
deben tu res.

3. T he p rov isions o f paragraph 1 shall not 
apply if the recip ien t o f the in te rest, being a 
residen t o f a C ontracting  S tate ca rries on 
business in the o th er C ontracting  S tate  in 
w hich the in te rest arises through a  perm anent 
estab lishm en t situa ted  therein , o r perfo rm s in 
that o th er S ta te  professional serv ices from  a 
fixed base  situa ted  therein , and th e  debt- 
claim  in re sp ec t o f  w hich the in te rest is paid 
is effectively  connected  w ith  such perm anen t 
estab lishm en t o r fixed base. In such a case , 
the p rov isions o f  A rticle 7 o r  A rticle 14, as 
the case  m ay b e , shall apply.

4. W here, ow ing to  a special rela tionsh ip  
betw een  the p ay e r and the recip ien t o r be- 
tw een  bo th  o f them  and som e o th e r person , 
the am oun t o f th e  in terest paid , having regard 
to  the debt-claim  fo r w hich it is paid , exceeds 
the am oun t w hich w ould havé been  agreed 
upon by th e  p ay er and the recip ien t in the 
absence  o f  such relationsh ip , the p rovisions 
o f  th is A rticle shall apply only to  th e  last- 
m entioned am oun t. In tha t case the excess 
part o f  the paym ents shall rem ain  taxable 
accord ing  to  th e  law o f  each C ontracting  
S ta te , due regard  being had to  the o th e r p ro ­
visions o f  th is C onvention.

tande stat uppbär inkom st från den and ra  av­
ta lsslu tande s ta ten , får denna and ra  s ta t inte 
påföra någon skatt på utdelning, som  bolaget 
be ta lar till pe rson  som ej har hem vist i denna 
andra sta t, och  ej heller någon skatt på bola­
gets inte u tdelade v inst, även om utdelningen 
eller den inte u tdelade v insten helt e lle r del­
vis u tgöres av inkom st som uppkom m it i den ­
na andra sta t.

Artikel 11 
R änta

1. R änta , som  härrö r från en av ta lsslu ­
tande stat och som  betalas till person  med 
hem vist i den an d ra  avtalsslu tande sta ten , 
beskattas en d ast i denna andra stat.

2. M ed u ttry ck e t ” rän ta”  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slag av fo rd ran , an ­
tingen den u tfärdats mot säkerhet i fastighet 
eller ej och antingen  den m edför rä tt till andel 
i gäldenärens v inst eller ej, sam t i synnerhet 
inkom st av värdepapper som  u tfärdats av  sta­
ten  och inkom st av  obligationer eller deb en ­
tu res , däri inbegripet p rem ier och liknande 
u tbetaln ingar, som  ä r knu tna  till obligationer 
och deben tu res .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas inte, 
om m ottagaren  av rän tan  har hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t och d river rörelse genom  
fast d riftställe  i den  andra av ta lsslu tande sta­
ten , från  vilken räntan  härrö r, e lle r u tövar 
fritt yrke i den n a  andra  s ta t från  d ä r  belägen 
stadigvarande anordning sam t den fordran  
för vilken rän tan  i fråga betalas äger verkligt 
sam band m ed det fasta  d riftstället e lle r den 
stad igvarande anordningen . I sådan t fall till- 
läm pas bestäm m elserna  i artikel 7 respek tive 
artikel 14.

4. B eträffande sådana fall d å  särsk ilda fö r­
b indelser m ellan u tbetalaren  och m ottagaren  
e ller m ellan dem  båda och annan person  för­
an leder a tt d e t u tbetalade rän tebeloppet med 
hänsyn till den skuld, fö r vilken rän tan  e r­
lägges, ö v ers tiger det belopp som  skulle ha 
av ta la ts  m ellan u tbeta laren  och m ottagaren  
om  sådana fö rb indelser inte förelegat, gäller 
bestäm m elserna  i denna artikel en d ast för 
sistnäm nda belopp . I sådan t fall b eskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera  av ta lsslu tande staten  m ed iak ttagan ­
de av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.



A rticle 12 
R oyalties

1. R oyalties arising in a C ontracting  State 
and paid to  a resident o f the o th e r C o n trac t­
ing S tate m ay be taxed in that o th er S tate .

2. H ow ever, such royalties may be taxed 
in the C ontracting  S tate in which they  arise 
and according to  the law of that S ta te , but the 
tax so charged shall not exceed  5 per cen t o f 
the gross am ount o f  the royalties.

3. N otw ithstand ing  the provisions o f  para- 
g raphs 1 and 2, royalties from  any Copyright 
o f  lite rary , artistic  o r scientific w ork shall be 
taxable only in the C ontracting  S ta te , w here 
the recip ient o f  such royalties is residen t.

4. The term  “ ro ya lties”  as used in this 
A rticle m eans paym ents o f  any kind received 
as a consideration  for the use of, o r the right 
to  use , any p a ten t, trade m ark, design or 
m odel, p lan, secre t form ula o r p rocess , or 
any industria l, com m ercial o r scientific 
equipm ent, o r fo r inform ation concern ing  in­
dustria l, com m ercial o r scientific experience 
and any Copyright o f lite rary , artistic  o r sci­
entific w ork, including cinem atograph films 
and films o r tap es for television o r radio 
b roadcasting .

5. The prov isions o f  paragraphs 1, 2 and 3 
shall not apply  if the recip ient o f the royal­
ties. being a residen t o f a C ontracting  S tate, 
carries on business in the o ther C ontracting  
S tate in w hich the royalties arise th rough  a 
perm anen t estab lishm en t situated  there in , o r 
perform s in tha t o ther S tate professional se r­
vices from  a fixed base situated  there in , and 
the right o r p roperty  in respect o f  w hich the 
royalties are  paid is effectively connected  
w ith such perm anen t estab lishm ent o r fixed 
base. In such a  c a se , the provisions o f A rticle 
7 o r  A rticle 14, as the case m ay be, shall 
apply.

6. R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the pay er is tha t C on­
tracting  S tate itself, a political subdivision, a  
local au thority  o r a  residen t o f  that C on trac t­
ing S tate . W here, how ever, the person paying 
the royalties, w hether he is a  residen t o f a 
C on trac ting  S tate o r n o t, has in a  C ontracting  
S tate a perm anent estab lishm ent in connec-

A rtikel 12 

R oya lty
1. R oyalty , som  härrö r från en av ta lsslu ­

tande stat och som  betalas till pe rson  med 
hem vist i den  an d ra  av talsslu tande s ta ten , får 
beskattas i d en n a  andra stat.

2. R oyaltyn  få r em ellertid b eskattas även  i 
den av ta lsslu tande sta t från vilken den härrö r 
i enlighet m ed lagstiftningen i denna stat m en 
skatten  får inte överstiga 5 p rocen t av royal- 
tyns b ru ttobelopp .

3. U tan  h inder av bestäm m elserna i punk­
terna  1 och 2 beska ttas  royalty  för upphovs­
rätt till litte rä ra , konstnärliga eller ve tenskap ­
liga verk endast i den av talsslu tande sta t där 
den som  u p pbär sådan royalty  har hem vist.

4. M ed u ttry ck e t ” ro y a lty ”  fö rstås  i denna 
artikel varje slag av belopp som  beta las så ­
som ersä ttn ing  fö r ny ttjandet av eller rä tten  
a tt ny ttja  p a ten t, varum ärke, m önste r eller 
m odell, ritning, hem ligt recep t eller hemlig 
tillverkningsm etod , eller industriell, kom ­
m ersiell e ller vetenskaplig  u trustn ing  eller för 
upplysningar om  erfarenhetsrön  av industri­
ell, kom m ersiell eller vetenskaplig  n a tu r och 
för ny ttjandet av  eller rä tten  att ny ttja  upp­
hovsrä tt till litte rä ra , konstnärliga e ller ve ten ­
skapliga verk , biograffilm er sam t film er eller 
band för radio- e ller te lev isionsu tsändningar 
häri inbegripna.

5. B estäm m elserna  i punk terna  1, 2 och 3 
tilläm pas inte, om  m ottagaren av royaltyn  har 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t och d river 
rörelse genom  fast driftställe  beläget i den 
andra av ta lsslu tande staten  från  vilken royal­
tyn härrö r, e lle r u tö v ar fritt yrke i den n a  and ­
ra s ta t från en  d ä r  belägen stadigvarande an ­
ordning sam t den  rä tt e lle r egendom  fö r vil­
ken royaltyn  i fråga betalas äger verkligt sam ­
band m ed sådan t fast driftställe  e lle r stad ig­
varande anordning . I sådan t fall tilläm pas be­
stäm m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

6. R oyalty  anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande sta t om  u tbeta laren  ä r denna av ta lss lu ­
tande sta t själv, politisk underavdeln ing , lo­
kal m yndighet eller person med hem vist i 
denna sta t. Om den person som  be ta la r royal­
tyn , antingen han har hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat e lle r ej, innehar fast d riftstä lle  i en 
av ta lsslu tande sta t för vilket rä tten  eller



tion w ith w hich the liability to  pay the royal- 
ties w as incurred , and such royalties are 
borne by such perm anent estab lishm en t, then 
such royalties shall be deem ed to  arise  in the 
C on trac ting  S tate  in w hich the perm anent e s­
tab lishm ent is situated .

7. W here, ow ing to  a  special relationship  
betw een  the pay er and the recip ient o r be- 
tw een  both  o f  them  and som e o th e r person , 
the am ount o f  the royalties paid, having re­
gard to  the use , right o r inform ation fo r w hich 
they  are  paid , exceeds the am ount which 
w ould havé been  agreed upon by the payer 
and the recip ient in the absence  o f such rela­
tionsh ip . the p rovisions o f this A rticle shall 
apply only to the last-m entioned am ount. In 
that c a se , the excess part o f  the paym ents 
shall rem ain taxab le  according to  the law of 
each C on trac ting  S tate , due regard  being had 
to  the  o th e r p rovisions o f th is C onvention.

A rticle 13 
C apita l gains

1. G ains from  the alienation  o f im m ovable 
p ro p e rty , as defined in paragraph 2 o f  Article 
6, o r from  the alienation o f  shares o r sim ilar 
rights in a  com pany  the asse ts  o f w hich con- 
sist m ainly o f im m ovable p ro p erty , m ay be 
taxed  in the C ontracting  S tate in w hich such 
im m ovable property  is situated .

2. G ains from  the alienation  o f m ovable 
p roperty  form ing part o f the business p roper­
ty  o f  a perm anent estab lishm en t w hich an 
en te rp rise  o f  a C ontracting  S tate  has in the 
o th e r C on trac ting  S tate o r o f  m ovable p rop­
erty  perta in ing  to  a fixed base available to  a 
residen t o f  a  C ontracting  S tate  in the o ther 
C on trac ting  S tate for the pu rpose o f  perform - 
ing professional serv ices, including such 
gains from  the alienation  o f such a perm anent 
estab lishm en t (alone o r together w ith the 
w hole en terp rise) o r o f such a  fixed base, 
may be taxed  in the o th er S tate. H ow ever, 
gains from  the alienation o f m ovable property  
o f the kind referred  to  in paragraph  3 o f A rti­
cle 22 shall be taxable only in the C ontracting  
S tate in w hich such m ovable p roperty  is tax ­
able accord ing  to  the said A rticle.

3. G ains from  the alienation  o f any p ro p er­
ty  o th e r thån  those m entioned in paragraphs 
1 and 2, shall be taxable only in the C on trac t­
ing S ta te  o f w hich the alienato r is a  resident.

egendom en, som  ger upphov till royaltyn , 
fö rvärvats och  royaltyn  bestrides av det fasta  
d rifts tä lle t, an ses dock  royaltyn  h ä rrö ra  från 
den av ta lsslu tande s ta t, d ä r d e t fas ta  d rifts tä l­
let ä r  beläget.

7. B eträffande sådana fall, då särsk ilda för­
b indelser m ellan u tbeta laren  och m ottagaren  
eller m ellan dem  båda och annan person  fö r­
an lede r a tt det u tbetalade royaltybeloppet 
m ed hänsyn till d e t ny ttjande , den rä tt eller 
de upplysn ingar fö r vilka royaltyn  erlägges, 
överstiger det belopp  som  skulle ha av ta la ts  
m ellan u tbeta laren  och m ottagaren  om så ­
dana fö rb indelser inte förelegat, gäller be­
stäm m elserna  i denna artikel endast fö r sist­
näm nda belopp . I sådan t fall b esk a tta s  
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera av ta lsslu tande sta ten  m ed iak ttagan­
de av övriga b estäm m elser i d e tta  avtal.

A rtikel 13 
R ea lisa tionsvinst

1. V inst genom  överlåtelse  av sådan fastig­
het som  av ses i artikel 6 punkt 2 eller vinst 
genom  överlå te lse  av ak tier e ller liknande 
rä ttigheter i bolag , vars tillgångar huvudsak li­
gen utgöres av fastighet, får besk a tta s  i den 
av ta lsslu tande s ta t där fastigheten  ä r belägen.

2. V inst genom  överlåtelse  av lös egendom  
hänförlig  till tillgångar nedlagda i fast drift­
stä lle , vilket e tt företag  i en av talsslu tande 
s ta t har i den andra  av talsslu tande sta ten , 
eller av lös egendom  hänförlig till stad igva­
rande anordning  fö r u tövande av fritt y rke, 
vilken en person  med hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t har i den  andra av talsslu tande s ta ­
ten , få r b eska ttas  i denna andra stat. M otsva­
rande gäller v inst genom  överlåtelse  av så­
dant fast d riftstä lle  (för sig eller i sam band 
m ed överlå te lse  av  hela företaget) e lle r sådan 
stadigvarande anordning. V inst genom  över­
låtelse av sådan  lös egendom  som  av ses i 
a rtike l 22 p unk t 3 beskattas em ellertid  endast 
i den  av ta lsslu tande  sta t där sådan lös egen­
dom  besk a tta s  enligt näm nda artikel.

3. V inst genom  överlåtelse  av  annan  än i 
punk terna  1 och  2 angiven egendom  b esk a t­
tas endast i den av ta lsslu tande sta t d ä r ö ver­
lå taren  har hem vist.



A rticle 14
In d ep en d en t persona l services

1. Incom e derived by a  residen t o f  a Con- 
tracting  S tate in respect o f  p rofessional ser­
v ices o r o th er independent activ ities o f  a 
sim ilar cha rac te r shall be taxab le  only in thal 
S tate  unless he has a fixed base regularly 
available to  him in the o th er C ontracting  
S ta te  for the pu rpose o f  perform ing his activ i­
ties. If he has such a fixed base . the incom e 
m ay be taxed  in the o ther C ontracting  S tate, 
but only so m uch o f  it as is a ttribu tab le  to  that 
fixed base.

2. The term  ' ‘p rofessional se rv ices”  in- 
c ludes, especially  independent scientific, lit- 
e ra ry , a rtistic , educational o r teaching activ i­
ties as well as the independent activ ities o f 
physic ians. law yers, eng ineers, arch itec ts, 
den tis ts  and accoun tan ts.

A rtikel 14 

Fritt yrke
1. Inkom st, som  förvärvas av person  med 

hem vist i en av ta lsslu tande sta t genom  u t­
övande av fritt y rke eller annan liknande 
självständig verksam het, beskattas endast i 
d enna sta t, såv ida han inte i den and ra  av­
talsslu tande sta ten  har en stadigvarande an ­
ordning, som regelm ässigt stå r till hans förfo­
gande för u tövande av verksam heten . Om 
han har en sådan stadigvarande anordning, 
får inkom sten beskattas i denna and ra  av ­
talsslu tande stat m en endast så sto r del därav  
som  är hänförlig till denna anordning.

2. U ttrycke t ” fritt y rk e”  inbegriper sär­
skilt självständig  vetenskaplig , litte rä r och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv­
ständig verksam het som utövas av läkare, 
advokate r, ingenjörer, a rk itek te r, tand läkare 
och revisorer.

A rticle 15
D ependen t persona l services

1. Subject to the provisions o f A rticles 16. 
18 and 19, salaries, w ages and o th er sim ilar 
rem uneration  derived by a residen t o f  a  C on­
tracting  S tate  in respect o f  an em ploym ent 
shall be taxable  only in that S tate unless the 
em ploym ent is exercised  in the o th er Con­
tracting  S tate . If the em ploym ent is so exer­
c ised , such rem uneration  as is derived there- 
from  m ay be taxed  in tha t o th e r S tate.

2. N otw ithstand ing  the provisions o f para- 
g raph 1, rem uneration  derived  by a resident 
o f a C ontracting  S tate in respect o f  an em ­
ploym ent exercised  in the o th er C ontracting  
S tate  shall be taxable  only in the first-m en- 
tioned S tate if:

a) the recip ient is p resen t in the o ther 
S tate  for a period o r periods no t exceeding in 
the aggregate 183 days in the ca lendar year 
co ncerned , and

b) the rem uneration  is paid by, o r on be- 
half of, an em ployer w ho is not residen t o f 
the o th e r S tate , and

c) the rem uneration  is not borne by a per­
m anent estab lishm ent o r a fixed base w hich 
the em ployer has in the o th e r S tate.

3. N o tw ithstand ing  the preceding provi-

A rtikel 15

E nskild  tjänst
1. D är inte bestäm m elserna  i artik larna  16, 

18 och 19 fö ran leder annat, b eska ttas  löner 
och liknande ersä ttn ingar, som  person med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat fö rvärvar ge­
nom anställn ing, endast i denna sta t såvida 
inte arbete t u tfö res i den andra av talsslu tande 
sta ten . Om arb e te t u tfö res i denna andra  sta t, 
får ersättn ing  som  uppbäres för a rb e te t be­
skattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
I b eskattas inkom st, vilken uppbäres av per­
son med hem vist i en av ta lsslu tande stat för 
arbete  som  u tfö res i den and ra  av ta lsslu tande 
sta ten , endast i den förstnäm nda av ta lss lu ­
tande s ta ten , u nder förutsättn ing  att

a) inkom sttagaren  v istas i den and ra  staten  
under tidrym d eller tid rym der, som  sam m an­
lagt inte ö v ers tiger 183 dagar under ifrågava­
rande kalenderår, och

b) ersä ttn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare , som  inte har hem vist i den 
andra  s ta ten , sam t

c) ersä ttn ingen  inte såsom  om kostnad  be­
lastar fast d riftstä lle  eller stad igvarande an ­
ordning, som  arbetsg ivaren  har i den  andra 
sta ten .

3. U tan h inder av föregående bestäm m el-



sions o f  this A rticle, rem uneration  in respect 
o f  an em ploym ent exercised  aboard  a  ship or 
a ircraft in in ternational traffic, m ay be taxed 
in the C on trac ting  S tate in w hich the p lace of 
effective m anagem ent o f  the en terp rise  is sit- 
uated . W here a resident o f Sw eden derives 
rem unera tion  in respect o f em ploym ent exer­
cised  aboard  an aircraft opera ted  in in terna­
tional traffic by the air tran sp o rt consortium  
Scandinavian  A irlines System  (SA S), such 
rem uneration  shall be taxable only in Sw e­
den.

A rticle 16 
D ireclors ' fe e s

D irec to rs’ fees and sim ilar paym ents der- 
ived by a resident o f a C ontracting  S tate  in 
his capacity  as a  m em ber o f  the board  o f 
d irec to rs o f a com pany w hich is a  residen t o f 
the o th e r C ontracting  S tate may be taxed  in 
that o th e r S tate.

A rticle 17

A rtis te s  and  a th le tes
1. N otw ithstand ing  the prov isions o f  A rti­

d e s  14 and 15, incom e derived by enterta in- 
e rs , such  as th ea tre , m otion p ic tu re , radio  o r 
television  a rtis te s , and m usicians, and by a th ­
letes from  th e ir personal activ ities as such 
m ay be taxed  in the C ontracting  S tate in 
w hich these activ ities are exercised .

2. W here incom e in respec t o f personal ac ­
tiv ities as such o f  an en te rta in e r o r  ath lete 
accrues not to  that en te rta iner o r a th lete  him- 
self bu t tp  an o th e r person tha t incom e m ay, 
no tw ithstanding  the p rovisions o f  A rticles 7, 
14 and 15, be taxed  in the C ontracting  S tate 
in w hich the activ ities o f  the en te rta iner o r 
a th le te  are exercised .

3. N o tw ithstand ing  the p rovisions o f para- 
g raphs 1 and 2, incom e derived  from  such 
ac tiv ities , as defined in paragraph  1, per­
form ed within the fram ew ork o f cultu ral ex- 
change betw een  the C ontracting  S ta tes , shall 
be exem pt from  tax  in the C ontracting  S tate 
in w hich these activ ities are  exercised .

ser i d enna artike l får inkom st av a rb e te , som 
u tfö res om bord  på skepp eller luftfartyg  i in­
ternationell trafik , beskattas i den  av ta lsslu ­
tande sta t där fö re taget har sin verkliga led­
ning. Om person  med hem vist i Sverige upp­
bär inkom st av a rb e te , vilket u tfö res om bord 
på luftfartyg  som  användes i in ternationell 
trafik av lu ftfartskonso rtie t Scandinavian  
Airline? System  (SA S), b eskattas inkom sten  
endast i Sverige.

A rtikel 16
S tyrelsearvoden

S ty re lsearvoden  och liknande ersä ttn ingar, 
som  uppbäres av person med hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t i egenskap  av s ty re lse le ­
dam ot i bolag m ed hem vist i den  an d ra  av ­
ta lsslu tande s ta ten , får beska ttas  i d enna and ­
ra stat.

A rtikel 17
A rtister och idrottsm än

1. U tan h inder av bestäm m elserna  i a rtik ­
larna 14 och 15 får inkom st, som  tea te r- e ller 
film skådespelare, radio- e ller telev isionsar- 
tis te r, m usiker och andra  liknande y rk esu t­
övare sam t idro ttsm än  fö rvärvar genom  den 
verksam het de personligen u tövar i denna 
egenskap, b eskattas i den av ta lsslu tande stat 
där verksam heten  u tövas.

2. I fall d å  inkom st genom  personlig t a rb e ­
te , som  u tfö res av a rtis t eller id ro ttsm an  i 
denna egenskap , inte tillfaller a rtisten  eller 
id ro ttsm annen  själv utan  annan p e rso n , får 
d enna inkom st, u tan  h inder av bestäm m elser­
na  i a rtik larna  7, 14 och 15, b eska ttas  i den 
av ta lsslu tande sta t d ä r artisten  eller id ro tts­
m annen u tfö r a rbe te t.

3. U tan  h inder av bestäm m elserna i punk­
terna  1 och 2 är inkom st, som fö rvärvas ge­
nom sådan verksam het som  avses i punkt 1 
och som  u tövas inom ram en för ku ltu ru tby te  
mellan de av talsslu tande s ta te rn a , un d an ta ­
gen från beskattn ing  i den stat där verksam ­
heten  u tövas.



A rticle 18
G overnm ent service

1. a) R em unera tion , o th er thån  a  pension , 
paid by a C ontracting  S tate o r a  political sub- 
division o r a local au thority  thereo f to  any 
individual in respect o f serv ices rendered to 
that S tate o r subdivision o r local authority  
th ereo f shall be taxable only in that S tate.

b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxable only in the o ther C ontracting  S tate if 
the serv ices are rendered  in that S tate and the 
recipient is a resident o f  that o th e r C o n trac t­
ing S tate who:

(i) is a  national o f that S tate; or
(ii) did not becom e a residen t o f  that 

S tate solely fo r the purpose o f  perform ing 
the serv ices; or

(iii) is not subject to  tax in respect o f 
such rem uneration  in the C ontracting  S tate 
from  w hich the rem uneration  is paid.
2. a) Any pension paid by , o r out o f funds 

created  by , a C ontracting  S tate  o r a political 
subdivision or a local au thority  th ereo f to  any 
individual in respect o f  serv ices rendered  to  
that S tate o r subdivision o r local au thority  
thereo f shall be taxable only in that S tate.

b) H ow ever, such pension  shall be taxable 
only in the o th e r C ontracting  S tate  if the re­
cip ien t is a  national o f and a residen t o f that 
S tate.

3. T he provisions o f A rtic les 15, 16 and 19 
shall apply to  rem uneration  and pension in 
respec t o f serv ices rendered  in connection  
w ith any business carried  on by a C ontracting  
S tate o r a political subdivision o r a  local au­
tho rity  thereof.

A rticle 19
P ensions

Subject to  the p rovisions o f  paragraph 2 of 
A rticle 18, pensions and o th er sim ilar rem u- 
nera tions paid to  a residen t o f a C ontracting  
S tate  shall be taxab le  only in the S tate w here 
they arise.

A rticle 20 
S tu d en ts

1. A student o r business appren tice  w ho is 
p resen t in a C ontracting  S tate  solely fo r the

A rtikel 18 
A llm än tjänst

1. a) E rsättn ing  (med undantag  för pen ­
sion), som  betalas av en av ta lsslu tande sta t, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person på grund av 
arbete som  u tföres i d enna s ta ts , dess poli­
tiska underavdelningars e ller lokala m yndig­
heters tjänst, b eska ttas  endast i denna stat.

b) Sådan ersättn ing  b eska ttas  em ellertid  
endast i den and ra  av ta lsslu tande sta ten , om 
arbete t u tföres i d enna andra  stat och m o tta ­
garen ä r en person med hem vist i denna stat 
som

1) är m edborgare i d en n a  stat eller
2) inte erhöll hem vist d ä r endast för att 

u tföra arbe te t eller
3) inte är skattskyldig  för ersättn ingen  i 

den av talsslu tande sta t från vilken den u tbe­
talas.

2. a) Pension, som  betalas av — eller från 
fonder inrättade av -  en  av talsslu tande sta t, 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter till fysisk person på grund av 
arbete  som  u tförts i denna sta ts , dess poli­
tiska underavdeln ingars e ller lokala m yndig­
heters tjänst, b eskattas endast i denna sta t.

b) Sådan pension b eskattas em ellertid  en ­
dast i den andra  av ta lsslu tande s ta ten , om  
m ottagaren av pensionen ä r m edborgare och 
har hem vist i denna stat.

3. B estäm m elserna i a rtik larna  15, 16 och 
19 tilläm pas på ersä ttn ing  och pension, som 
u tbetalas på grund av arbete  u tfört i sam band 
med rörelse som bedrives av en av ta lsslu ­
tande sta t, dess politiska underavdeln ingar 
eller lokala m yndigheter.

A rtikel 19
P ensioner

D är inte bestäm m elserna i artikel 18 punkt 
2 fö ran leder annat, beska ttas  pension och an ­
nan liknande ersättn ing , som  betalas till p e r­
son med hem vist i en av ta lsslu tande sta t, en ­
dast i den stat varifrån ersättn ingen  härrör.

Artikel 20 
Studerande

1. S tuderande eller affärsp rak tikan t, som  
v istas i en av ta lsslu tande stat u teslu tande för



purpose  o f  his education  o r training and w ho 
is, o r w as im m ediately before his stay  in that 
S ta te , a  residen t o f  the o th er C ontracting  
S ta te , Shall be exem pt from  tax in the first- 
m entioned S tate in respect o f  paym ents re- 
ceived fo r the purpose o f his m ain tenance, 
education  or train ing provided tha t such pay­
m ents are m ade to  him from  sources outside 
tha t first-m entioned  S tate.

2. A studen t a t a  un iversity  o r o th e r educa- 
tional institu tion  in a C ontracting  S ta te , who 
during a tem porary  stay in the o ther C on­
tracting  S tate  holds an em ploym ent in that 
o th e r S tate fo r a period not exceeding 100 
days in a ca lendar year for the pu rpose o f 
ob tain ing  p ractical experience in connection  
w ith his stud ies , shall be taxable in that o ther 
S tate only fo r such part o f  the incom e from 
the em ploym ent as exceeds 1 500 Sw edish 
k ro n o r a ca lendar m onth or the equivalen t in 
C zechoslovak  cu rrency . The exem ption 
g ran ted  under th is paragraph shall no t, how- 
ev e r, exceed  an aggregate am ount o f  4500 
Sw edish  k rono r or the equivalen t in C zecho­
slovak cu rrency . Any am ount exem pted  from 
tax  under this paragraph shall include person­
al a llow ances for the ca lendar year in ques- 
tion.

A rticle 21
In co m e  not expressly  m en tioned

Item s o f  incom e o f a residen t o f  a  C o n trac t­
ing S ta te  w hich are not expressly  m entioned 
in the foregoing A rtid e s  o f  th is C onvention 
shall be taxable  only in that S tate.

A rticle 22 
C apita l

1. C apital rep resen ted  by im m ovable pro- 
perty , as defined in paragraph 2 o f A rticle 6, 
m ay be taxed  in the C ontracting  S tate in 
w hich such  im m ovable property  is situated .

2. C apital rep resen ted  by m ovable p ro ­
perty  form ing part o f  the business p roperty  o f 
a perm anent establishm ent o f  an en terp rise , 
o r by m ovable property  pertain ing to  a fixed 
base used  for the perform ance o f  professional 
serv ices, m ay be taxed in the C ontracting  
S tate in w hich the perm anent estab lishm en t 
o r fixed base is situated.

3. Ships and aircraft opera ted  in in terna-

sin undervisning eller utbildning och som  har 
e ller om edelbart före v istelsen  hade hem vist i 
den andra  av ta lsslu tande s ta ten , ä r befriad 
från skatt i den fö rstnäm nda av talsslu tande 
sta ten  för belopp som han erhåller fö r sitt 
uppehälle, sin undervisning eller utbildning, 
under fö ru tsättn ing  att beloppen u tbeta las till 
honom  från källa u tan fö r denna fö rstnäm nda 
stat.

2. S tuderande vid universite t eller annan 
undervisningsanstalt i en av talsslu tande sta t, 
som under tillfällig vistelse i den and ra  av ­
talsslu tande sta ten  innehar anställning i den ­
na andra  stat under en tidrym d av högst 100 
dagar under e tt och  sam m a kalenderår för a tt 
e rhålla prak tisk  erfarenhet i anslu tn ing till 
s tud ierna, b eskattas i denna an d ra  stat endast 
för den del av inkom sten  av anställningen 
som överstiger 1 500 svenska  k ronor per ka­
lenderm ånad eller m otvärdet i tjeckoslova­
kisk valu ta. Skattebefrie lse  enligt denna 
punkt m edges dock med ett sam m anlagt be­
lopp av högst 4500 svenska k ronor eller m ot­
värdet i tjeckoslovakisk  valu ta. B elopp för 
vilket skattefrihet erhålles enligt denna punkt 
innefattar personliga avdrag  fö r ifrågavaran­
de kalenderår.

Artikel 21
Inkom st som  inte u ttryckligen näm nts

Inkom st, som  inte u ttryckligen näm nts i 
föregående artik lar i de tta  av tal och som  upp- 
bäres av person med hem vist i en av ta lss lu ­
tande sta t, b eskattas endast i d enna stat.

A rtikel 22 
F örm ögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fastig­
het som  avses i artikel 6 punkt 2 får beskattas 
i den av ta lsslu tande stat d ä r fastigheten  är 
belägen.

2. F örm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  är hänförlig till tillgångar nedlagda 
i e tt företags fasta  driftstä lle , e ller av lös 
egendom , som ingår i stadigvarande ano rd ­
ning fö r u tövande av fritt yrke, få r beska ttas  i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r det fasta  d rifts tä l­
let e lle r den stadigvarande anordningen är 
belägen.

3. Skepp och luftfartyg, som  användes i



tional traffic and m ovable property  pertaining 
to  the operation  o f  such ships and a ircraft, 
shall be taxable  only in the C ontracting  S tate 
in w hich the p lace o f effective m anagem ent 
o f  the en te rp rise  is situated .

4. All o th er e lem ents o f capital o f  a res i­
den t o f a C on trac ting  S tate  shall be taxable 
only in tha t S tate .

A rticle 23
E lim ination o f  double taxation

1. In C zechoslovak ia , double taxation  will 
be avoided in the follow ing m anner:

a) W here a residen t o f  C zechoslovakia  de- 
rives incom e o r ow ns capital w hich, in accor- 
dance w ith the provisions o f this C onvention , 
m ay be taxed  in Sw eden, C zechoslovakia  
shall, subject to  the provisions o f  sub-para- 
graph b) o f  th is paragraph , exem pt such in­
com e or such capital from  tax  but m ay, in 
calculating tax on the rem aining incom e o r 
capital o f th a t person , apply the ra te  o f tax 
which w ould havé been applicable if the 
exem pted  incom e o r capital had not been  so 
exem pted .

b) C zechoslovak ia , w hen im posing taxes 
on its res iden ts , may include in the tax  base 
the item s o f  incom e w hich according to  the 
provisions o f  A rtic les 10, 12, 16 and 17 o f  this 
C onvention  m ay also be taxed  in Sw eden but 
shall allow  as a deduction  from the am oun t o f 
tax com puted  on such a  base an am ount 
equal to  the tax  paid in Sw eden. Such deduc­
tion shall not, how ever, exceed tha t part o f 
the C zechoslovak  tax , as com puted  before 
the deduction  is g iven, w hich is appropria te  
to  the incom e w hich, in accordance w ith the 
provisions o f  A rtic les 10, 12, 16 and 17 o f  this 
C onvention m ay be taxed  in Sw eden.

2. In S w eden , double taxation  will be 
avoided in the follow ing m anner:

a) S ubject to  the provisions o f  sub-para- 
graph b) o f  th is paragraph and o f  paragraph  7 
o f A rticle 10, w here a  resident o f  Sw eden 
derives incom e o r ow ns capital w hich , in ac ­
co rdance w ith the provisions o f  th is C onven­
tion m ay be taxed  in C zechoslovakia , Sw e­
den shall allow:

(i) as a  deduction  from  the tax  on the
incom e o f  th a t person , an am ount equal to
the incom e tax  paid in C zechoslovakia;

in ternationell trafik , sam t lös egendom , som 
ä r  hänförlig till användningen av sådana 
skepp och luftfartyg , b eska ttas  endast i den 
av ta lsslu tande stat där fö retaget har sin verk ­
liga ledning.

4. A lla andra  slag av  förm ögenhet, som 
tillhör person med hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t, b eskattas endast i denna stat.

Artikel 23
U ndvikande av dubbelbeska ttn ing

1. I T jeckoslovakien  undvikes dubbelbe­
skattn ing på följande sätt:

a) Om person m ed hem vist i T jeckoslova­
kien uppbär inkom st eller innehar förm ögen­
het, som  enligt bestäm m elserna  i d e tta  avtal 
får beskattas i Sverige, skall T jeckoslovakien  
-  såv ida icke bestäm m elserna  i punkt b) ne­
dan föran leder annat -  undantaga sådan in­
kom st e ller förm ögenhet från  beskattn ing  
men får vid beräkningen av skatten  på denna 
persons övriga inkom st e ller förm ögenhet till- 
läm pa den ska ttesa ts  som skulle ha tilläm ­
pats, om  den sålunda undantagna inkom sten  
eller förm ögenheten  inte hade undantagits 
från beskattning.

b) T jeckoslovakien  får, vid beskattn ingen  
av p ersoner med hem vist d ä r, i b eskattn ings­
underlaget inräkna inkom st som  enligt be­
stäm m elserna i artik larna  10, 12, 16 och 17 i 
de tta  avtal får beska ttas  även i Sverige men 
skall från den sålunda beräknade skatten  av ­
räkna e tt belopp m otsvarande den skatt som 
erlagts i Sverige. A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid inte överstiga beloppet av  den del 
av den tjeckoslovakiska sk a tten , beräknad  
utan sådan avräkning, som belöper på den 
inkom st som i enlighet med bestäm m elserna  i 
a rtik larna  10, 12, 16 och 17 i d e tta  avtal får 
beskattas i Sverige.

2. I Sverige undvikes dubbelbeskattn ing  
på följande sätt:

a) Om person  m ed hem vist i Sverige upp­
bär inkom st eller innehar fö rm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna  i de tta  avtal får be­
skattas i T jeckoslovak ien , skall Sverige, så­
vida inte bestäm m elserna  i punkt b) nedan 
eller i artikel 10 punkt 7 föran leder an n a t,

1) från sk a tten  på vederbörande persons 
inkom st av räkna  e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  erlagts i T jeckoslovakien ;



(ii) as a  deduction  from  the tax  on the
capital o f  th a t person , an am ount equal to
the capital tax  paid in C zechoslovakia .

The deduction  in e ither case shall no t, 
how ever, exceed  th a t part o f  the incom e tax 
or capital tax , respective ly , as com puted  be- 
före the deduction  is g iven, w hich is appro- 
p ria te , as the case  may b e , to  the incom e o r 
the capita l w hich may be taxed in C zechoslo ­
vakia.

b) W here a  residen t o f Sw eden deriv es in­
com e o r ow ns capital w hich, in acco rdance  
w ith the p rov isions o f th is C onven tion , shall 
be taxable  only  in C zechoslovakia , Sw eden 
may include th is incom e o r capital in the tax 
base but shall allow  as a deduction  from  the 
incom e tax o r capital tax that part o f the 
incom e tax o r  cap ital tax , respective ly , w hich 
is ap p ro p ria te , as the case m ay be , to  the 
incom e derived  from  o r the capital ow ned in 
C zechoslovakia .

A rticle 24
N on-discrim ination

1. T he nationals o f a C on trac ting  S tate 
shall not be sub jected  in the o th e r C o n trac t­
ing S tate  to  any taxation  o r any requirem ent 
connected  therew ith  w hich is o th er o r m ore 
burdensom e th ån  the taxation  and connected  
requ irem en ts to  w hich nationals o f  th a t o ther 
S tate  in the sam e c ircum stances are  o r may 
be sub jected .

2. T he taxa tion  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en terp rise  o f a  C ontracting  
S tate has in the o th e r C ontracting  S tate  shall 
not be less favourably  levied in th a t o ther 
S tate thån the taxation  levied on en te rp rises 
o f th a t o th e r S ta te  carry ing on the sam e ac- 
tiv ities.

This p rovision shall not be construed  as 
obliging a C on trac ting  S tate  to  g ran t to  resi- 
den ts o f  the o th e r C ontracting  S tate  any per­
sonal a llow ances, reliefs and reductions for 
tax purposes on account o f civil s ta tu s  o r 
fam ily responsib ilities w hich it g ran ts to  its 
ow n residen ts .

3. E xcep t w here the provisions o f  A rticle 
9, paragraph  4 o f A rticle 11, o r paragraph  7 of

2) från  sk a tten  på vederbörande persons 
förm ögenhet av räk n a  e tt belopp m otsvarande 
den fö rm ögenhetsskatt som  erlagts i T jecko­
slovakien.

A vräkn ingsbeloppet skall em ellertid  inte i 
något fall överstiga  beloppet av den del av 
inkom stskatten  respek tive  fö rm ögenhets­
ska tten , b eräknad  utan  sådan av räkning , som 
belöper på den  inkom st eller den förm ögen­
het som  får besk a tta s  i T jeckoslovakien .

b) O m  person  m ed hem vist i Sverige upp­
bär inkom st e lle r innehar fö rm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna  i d e tta  avtal beskattas 
endast i T jeckoslovak ien , får Sverige inräkna 
inkom sten e ller förm ögenheten  i b esk a tt­
n ingsunderlaget m en skall från skatten  på in­
kom sten  eller förm ögenheten  av räkna  den 
del av inkom stskatten  respektive förm ögen­
hetsskatten  som  belöper på den inkom st som 
uppburits från T jeckoslovakien  eller den  fö r­
m ögenhet som  innehas där.

A rtikel 24
Förbud m o t diskrim inering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat 
skall in te  i den  and ra  av talsslu tande sta ten  bli 
förem ål fö r någon beskattn ing  eller något d ä r­
med sam m anhängande ska ttek rav  som  ä r av 
annat slag eller m er tyngande än  den  b esk a tt­
ning och  därm ed sam m anhängande sk a tte ­
krav som  m edborgarna i denna an d ra  stat 
under sam m a förhållanden är e ller kan bli 
underkastade .

2. B eskattn ingen av  fast d riftstä lle , som  fö­
retag i en av ta lsslu tande s ta t ha r i den andra 
av talsslu tande s ta ten , skall i d en n a  an d ra  stat 
inte v ara  m indre fördelaktig  än beskattn ingen 
av fö retag  i denna sta t, som b ed river sam m a 
verksam het.

D enna bestäm m else  anses inte m edföra 
förplik telse fö r en av talsslu tande s ta t att 
m edge pe rso n e r m ed hem vist i den an d ra  av­
ta lsslu tande sta ten  sådana personliga avdrag 
vid beskattn ingen , skattebefrie lser eller 
sk a ttenedsä ttn ingar på grund av civ ilstånd el­
ler försörjn ingsp lik t m ot familj som  m edges 
pe rsoner m ed hem vist i den fö rstnäm nda av ­
ta lsslu tande s ta ten .

3. U tom  i de fall då  artikel 9, artikel 11 
punkt 4 e ller artikel 12 punkt 7 tilläm pas.



A rticle 12, app ly , in te rest, royalties and o ther 
d isbursem en ts paid by an en terp rise  o f a 
C on trac ting  S ta te  to  a residen t o f the o ther 
C ontracting  S tate  shall, for the pu rpose  of 
determ ining the taxable profits o f such en te r­
prise, be deductib le  under the sam e condition 
as if they  had been  paid to  a residen t o f  the 
first-m entioned S tate.

S im ilarly, any deb ts  o f an en terp rise  o f  a 
C ontracting  S tate  to  a residen t o f the o th er 
C ontracting  S tate  shall, for the purpose o f 
determ ining th e  taxab le  capital o f such  en te r­
p rise , be deductib le  as if they  had been con- 
trac ted  to  a residen t o f  the first-m entioned 
State.

4. E n te rp rise s o f  a C ontracting  S ta te , the 
capital o f  w hich is w holly o r partly  ow ned or 
con tro lled , d irectly  o r indirectly by one or 
m ore residen ts o f  the o ther C ontracting  
S ta te , shall no t be subjected  in the first-m en­
tioned C on trac ting  S tate to  any taxation  or 
any requ irem en t connected  therew ith  w hich 
is o th er o r m ore burdensom e thån  the tax ­
a tion  and connec ted  requirem ents to  w hich 
o th er sim ilar en te rp rises  o f that first-m en­
tioned S tate a re  o r  may be subjected .

5. In this A rticle the term  “ tax a tio n ” 
m eans taxes o f  every  kind and descrip tion .

A rticle 25

M utua l agreem en t procedure
1. W here a residen t o f  a  C ontracting  S tate 

considers tha t the ac tions o f  one o r both  of 
the C ontracting  S ta tes result o r will resu lt for 
him in taxation  not in accordance w ith this 
C onvention , he m ay, no tw ithstanding the 
rem edies prov ided  by the national law s of 
those S ta tes , p resen t his case to  the com pe- 
ten t authority  o f  the C ontracting  S tate  o f 
w hich he is a residen t.

2. The co m p e ten t authority  shall endea- 
vour, if the ob jec tion  appears to  it to  be ju sti- 
fied and if it is no t itself able to  arrive at an 
appropriate  so lu tion , to  resolve the case by 
m utual agreem ent w ith the com peten t au ­
thority  o f  the o th e r C ontracting  S ta te , w ith a 
view to  the avo idance o f  taxation  no t in ac ­
co rdance w ith the C onvention.

skall rän ta , royalty  eller annan  u tbetaln ing 
från e tt företag  i en av ta lsslu tande s ta t till 
person med hem vist i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten  vara  avdragsgill vid beräkningen 
av  beskattn ingsbar vinst för sådant företag  på 
sam m a villkor som  m otsvarande u tbetaln ing­
a r till person m ed hem vist i den förstnäm nda 
sta ten .

På sam m a sä tt skall skuld, som  företag  i en 
av talsslu tande  s ta t har till person  m ed hem ­
vist i den an d ra  av talsslu tande s ta ten , vid 
beräkningen av företagets beskattn ingsbara 
förm ögenhet v ara  avdragsgill som om skul­
den uppkom m it i förhållande till person  med 
hem vist i den fö rstnäm nda sta ten .

4. Företag  i en av talsslu tande s ta t, vilkas 
kapital helt e lle r delvis äges eller kon tro l­
leras, d irek t e lle r indirekt, av en eller flera 
personer m ed hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , skall inte i den förstnäm nda av ­
talsslu tande sta ten  bli förem ål för någon be­
skattn ing  eller något därm ed sam m anhängan­
de skattek rav , som  ä r av annat slag e ller m er 
tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande skattek rav , som an d ra  lik­
nande företag  i denna fö rstnäm nda sta t ä r 
eller kan bli underkastade .

5. I denna artikel avses m ed u ttrycke t 
” beskattn ing”  sk a tte r av varje slag och be­
skaffenhet.

A rtikel 25

F örfarandet vid  öm sesid ig  överenskom m else
1. Om person  m ed hem vist i en av ta lsslu ­

tande sta t gör gällande, a tt i en av ta lsslu tande  
stat eller i båda sta te rna  vidtagits å tgärder, 
som för honom  m edför eller kom m er a tt m ed­
föra  en m ot d e tta  avtal stridande beskattn ing , 
äger han -  u tan  a tt de tta  påverkar hans rätt 
att använda sig av de rättsm edel som  finns i 
d essa  s ta ters in terna rättsordning  — göra 
fram ställning i saken hos den behöriga m yn­
digheten i den avtalsslu tande sta t, d ä r han 
har hem vist.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
fram ställningen grundad m en ej själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka  lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else med den behöriga 
m yndigheten i den andra av talsslu tande sta­
ten  i syfte a tt undvika en m ot d e tta  avtal 
stridande beskattn ing .



3. T he co m peten t au thorities o f  th e  Con- 
tracting  S tates shall endeavour to  reso lve by 
m utual agreem en t any difficulties o r  doub ts 
arising as to  the in terpre tation  o r application  
o f  the C onven tion . They m ay a lso  consu lt 
together fo r th e  elim ination o f  double tax ­
ation  in cases no t p rovided for in the C onven­
tion.

4. T he co m peten t au thorities o f  th e  Con- 
tracting  S ta tes m ay com m unicate w ith- each 
o th er d irectly  fo r the purpose o f reach ing  an 
agreem ent in th e  sense o f  the preceding para- 
g raphs. W hen it seem s advisable in o rd e r to 
reach  agreem en t to  havé an oral exchange o f 
opinions, such exchange m ay take  place 
through a C om m ission consisting  o f  rep re ­
sen ta tives o f  the com peten t au thorities o f the 
C ontracting  S ta tes.

A rticle 26
E xchange o f  in form ation

1. T he co m peten t au thorities o f  the C on­
tracting  S ta tes  shall exchange such inform a­
tion as is n ecessary  for the carry ing  ou t o f 
this C onvention  and o f the dom estic  law s o f 
the C on trac ting  S ta tes concem ing  taxes cov- 
ered by th is C onvention  insofar as the tax ­
ation th e reu n d er is in accordance  w ith this 
C onvention . A ny inform ation so exchanged  
shall be trea ted  as secret and shall no t be 
d isclosed to  any  persons o r au tho rities , in- 
cluding co u rts , o th er thån those concerned  
w ith the a ssessm en t, collection , en fo rcem en t 
o r p rosecu tion  in respect o f  taxes w hich are 
the sub ject o f  the C onvention.

2. In no case  shall the p rovisions o f  para- 
graph 1 be construed  so as to  im pose on one 
o f the C on trac ting  S tates the obligation:

a) to carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith th e  laws o r the adm in istra tive 
practice  o f  th a t o r o f the o ther C on trac ting  
S tate;

b) to  supply particu lars w hich are  no t ob- 
ta inab le  u n d er the laws o r in the norm al 
course o f  the adm inistra tion  o f  tha t o r o f  the 
o th e r C on trac ting  State;

c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any tra d e , business, industria l, com - 
m ercial o r professional secret o r trad e  pro­
cess , o r in fo rm ation , the d isclosure o f  w hich 
w ould be co n tra ry  to  public policy (ordre 
public).

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else  söka avgöra svårigheter 
e ller tv ivelsm ål som  uppkom m er rörande 
tolkningen e lle r tilläm pningen av d e tta  avtal. 
De kan även  överlägga i syfte a tt undanrö ja  
dubbelbeskattn ing  i sådana fall som ej om fat­
tas av d e tta  av tal.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  kan träda  i d irek t fö rb indel­
se m ed varand ra  för att träffa ö verenskom ­
m else i de fall som  angivits i fö regående 
punk ter. Om m untliga överläggningar anses 
underlä tta  en överenskom m else , kan sådana 
överläggningar äga rum  inom ram en fö r en 
kom m ission bestående av rep resen tan te r för 
de behöriga m yndigheterna i de av ta lss lu ­
tande sta terna .

A rtikel 26
U tbyte  av upplysn ingar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rn a  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  ä r nödvändiga fö r a tt tilläm pa d e t­
ta  av tal och fö r a tt genom föra bestäm m elser­
na i de av ta lsslu tande s ta ternas lagstiftning 
beträffande sådana sk a tte r som  o m fattas av 
av ta le t, i den m ån beskattn ingen enligt denna 
lagstiftning s tå r i överensstäm m else m ed d e t­
ta  avtal. D e u tb y tta  upplysningarna skall be­
handlas som  hem liga och får inte yppas för 
andra  pe rso n er eller m yndigheter, dom sto lar 
häri inbegripna, än sådana som  handlägger 
taxering eller uppbörd eller avgör indriv­
nings- eller å ta lsfrågor beträffande sådana 
sk a tte r som  om fa ttas av avtalet.

2. B estäm m elserna i punkt 1 skall inte 
anses m edföra skyldighet fö r en av ta lsslu ­
tande stat

a) a tt v id taga fö rvaltn ingsåtgärder, som 
strider m ot lagstiftning eller adm inistrativ  
p raxis i d en n a  s ta t eller i den andra av ta lsslu ­
tande s ta ten ,

b) a tt läm na upplysningar, som  in te är till­
gängliga enligt lagstiftning eller u nder sed ­
vanlig tjänsteu tövn ing  i denna stat e lle r i den 
andra  av ta lss lu tande  sta ten ,

c) a tt läm na upplysningar, som  skulle röja 
affärshem lighet, industri-, handels- eller 
yrkeshem lighet eller i näringsverksam het 
ny ttja t fö rfaringssä tt, eller upplysningar, vil­
kas överläm nande skulle strida m ot allm änna 
hänsyn .



A rtid e  27
D iplom atic  an d  consu lar o fficials

N othing in th is C onvention shall affect the 
fiscal privileges o f diplom atic o r consu lar of­
ficials under the general ru les o f in ternational 
law  o r under the provisions o f special agree- 
m ents.

A rticle 28 
E ntry into fo r c e

1. T his C onvention  shall be ratified and 
the in strum en ts o f  ratification shall be ex- 
changed at S tockholm  as soon as possib le.

2. The C onvention  shall en te r in to  force 
upon the exchange o f instrum ents o f  ratifica­
tion and its p rov isions shall havé effect in the 
case o f  incom e derived  on or after 1st Janu- 
ary next follow ing the y ear in w hich the ex ­
change o f in s trum en ts o f ratification takes 
place, and in th e  case o f capital w hich is 
assessed  in o r  a fte r the second ca lendar year 
nex t follow ing tha t in w hich the exchange o f 
instrum ents o f  ratification  takes place.

3. The exchange o f no tes o f 25 O ctober 
1962 betw een the Sw edish G overnm ent and 
the C zechoslovak  G overnm ent on reciprocal 
exem ption from  incom e tax  on profits from 
the operation  o f a ir transport in in ternational 
traffic and from  capital tax shall cease  to  
havé effect from  the dates on w hich the p re ­
sent C onvention  shall havé effect in accor- 
dance w ith the provisions o f paragraph  2.

A rticle 29 
Term ination

T his C onven tion  shall rem ain in fo rce inde- 
finetely , but e ither o f the C ontracting  S tates 
m ay , on o r befo re 30th June in any ca lendar 
year beginning a fte r  the expiration  o f  a period 
o f  five years from  the date  o f its en try  into 
fo rce, give to  the o th er C ontracting  S tate , 
through d ip lom atic channels, w ritten  notice 
o f term ination .

In such even t the C onvention shall cease  to 
havé effect in the case o f  incom e derived  on 
o r a fter Ist Jan u ary  nex t following the y ear in 
w hich such no tice  is given and in the case o f 
capital w hich is assessed  in o r a fter the sec­
ond ca lendar y ear next follow ing that in 
w hich such no tice  is given.

A rtikel 27
D iplom atiska  och  konsulära befa ttn ingsha ­
vare

D etta  av tal påv e rk a r inte de  privilegier i 
beskattn ingshänseende som  enligt fo lkrättens 
allm änna reg ler eller fö reskrifter i särskilda 
överenskom m elser tillkom m er d ip lom atiska 
eller konsu lära  befattn ingshavare.

A rtikel 28 
Ikraftträdande

1. D etta  avtal skall ra tificeras och ratifika- 
tionshandlingarna u tväxlas i S tockholm  sna­
rast möjligt.

2. A vtalet träd e r i kraft med utväxlingen 
av ratifikationshandlingarna och dess be­
stäm m elser tilläm pas beträffande inkom st 
som förvärvas den 1 januari året närm ast ef­
te r  det då utväxlingen av ratifikationshand­
lingarna äger rum eller senare , och beträffan­
de förm ögenhet, som  taxeras andra kalender­
året närm ast e fter det då  utväxlingen av 
ratifikationshandlingarna äger rum  eller sena­
re.

3. N oteväxlingen den 25 ok tober 1962 m el­
lan svenska regeringen och tjeckoslovakiska 
regeringen rörande öm sesidigt fritagande från 
beskattn ing av inkom ster härrö rande från 
luftfartstrafik  sam t av förm ögenhet skall upp­
höra a tt gälla från och m ed de tidpunk ter då 
förevarande avtal blir tilläm pligt enligt be­
stäm m elserna i punkt 2.

Artikel 29 
U pphörande

D etta  avtal förblir i kraft u tan  tid sbegräns­
ning men en v ar av de av talsslu tande s ta terna  
äger a tt -  senast den 30 jun i under e tt kalen­
d erå r, som  bö ija r e fter utgången av en tid ­
rym d av  fem å r räknat från dagen fö r av talets 
ikraftträdande — på diplom atisk väg skriftli­
gen uppsäga avtalet hos den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten .

I händelse av sådan uppsägning upphör av ­
ta le t a tt gälla beträffande inkom st som  fö r­
värvas den 1 januari året närm ast e fte r det 
uppsägning sker eller senare sam t beträffan­
de fö rm ögenhet fö r vilken taxering  sker and ­
ra kalenderåre t närm ast e fter d e t uppsägning 
sker eller senare.



It w itness w h ereo f the undersigned being 
duly au thorized  there to  havé signed the p re­
sent C onvention  and havé affixed there to  
their seals.

D one at P rague, th is lö th  day o f F eb ruary , 
1979, in dup lica te  in the English language.

F or the K ingdom  o f  Sw eden:

S igge L illiehöök

For the C zechoslovak  Socialist R epublic: 

D usan Spacil

Till bekräftelse härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u n d e r­
teckna t d e tta  avtal och fö rse tt de tsam m a med 
sina sigill.

Som skedde i Prag den 16 februari 1979 i två 
exem plar på engelska språket.

F ör K onungariket Sverige:

Sigge Lilliehöök

F ör T jeckoslovakiska Socialistiska 
R epubliken:

D usan Spacil

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1980
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